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DOBROGEA ÎNTRE ANII 1877-1886, ÎN OPINIILE 
UNUI DIPLOMAT FRANCEZ 

La 16 martie 1886, U. Chousserie - viceconsulul Franţei la 
Kiistendje - trimitea Ministerului Afacerilor Externe un amplu raport 
(36 pagini) cuprinzând o descriere generală a Dobrogei (aspectul 
geografic, organizarea administrativă, dezvoltarea economică, învă­
ţământul, viaţa cotidiană a locuitorilor din această provincie), prin 
compararea situaţiei existente înainte şi după 1878. 

Multe dintre informaţiile conţinute le dublează pe cele aflate în 
circ�itul ştiinţific actuali, dar sunt şi aspecte mai puţin cunoscute. 

In primul rând, ne vom opri la explicaţia dată pentru originea 
numelui de Dobrogea. Cu siguranţă, ea exprimă nivelul de cunoştinţe 
acumulat de colectivitatea din care U. Chousserie făcea parte prin 
prezentarea la post. "Numele de Dobrogea, atribuit vechii Moesii 
Inferioare, se pare că provine din două cuvinte: unul slav, dobro (bun), altul 
tătar, bugeac (loc necunoscut) sau ogeac (teritoriu locuit de o hoardă, un 
trib)"2• Dovedind cunoştinţe referitoare la istoria şi structura etnică a 
populaţiei, U. Chousserie detaliază subiectul pentru a se face mai bine 
înţeles: "Ruşii [lipovenii], fugind de persecuţiile religioase din ţara lor, vor 
găsi un adăpost sigur în mlaştinile pustii ale Dobrogei de est numită chiar şi 
azi Bugeac şi pentru a deosebi acest Bugeac mlăştinos şi step în care ei s-au 
aşezat de Bugeacul sau Ogeacul muntos şi fertil locuit de bulgari şi tătari, ei 
îl vor numi pe acesta din urmă Dobro Bugeac (loc necunoscut fertil) sau 
Dobro ogeac (loc bun de locuit de hoarde)"3• Explicaţia acceptată de U. 
Chousserie îl face să confunde, sub numele de Bugeac, partea de nord­
est şi est a provinciei (Delta Dunării, zona litorală între Mahmudia­
Ovidiu), când, de fapt, toponimul se referea la teritoriul de dincolo de 
fluviu, în sudul Basarabiei4• Pentru autorul raportului, termenul de 
bugeac înseamnă, de fapt, un loc mlăştinos, din punct de vedere 
climateric; de altfel, el se dovedeşte neplăcut impresionat de suprafaţa 
întinsă pe care o ocupau ochiurile de apă, în raport cu solul dobrogean 
şi numărul mare al bolnavilor de friguri. 

În ciuda caracterului predominant agrar al economiei zonale, 
diplomatul francez constata că existau şi "bazele industriale din 
Dobrogea", prin care înţelegea instalaţii pentru fabricarea brânzei, 
morile de vânt sau cu aburi, tăbăcării, fabrici de spirt, săpun, 
lumânări, dimie5• 
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Potrivit datelor puse la dispoziţie de către autorităţile locale, 
agricultura şi atelierele menţionate mai sus obţineau cantităţi 
apreciabile de produse, cu mult peste necesarul intern. Acest fapt 
permitea susţinerea unui export considerabil ca volum şi valoare: 
cereale (orz, grâu, porumb), seminţe (linte, rapiţă, mei, fasole), brânză, 
lemn pentru construcţii, peşte proaspăt şi sărat, piei de animale 
sălbatice, lână, icre, animale vii6• 

Marele inconvenient îl reprezenta preţul de vânzare. Din cauza 
lipsei căilor de comunicaţii, transportul dificil ridica preţul de cost al 
produselor cu mult peste limita admisă. Prin coroborare cu alte 
documente contemporane7, constatăm că între preţurile produselor 
pentru export şi cele de pe piaţa internă diferenţele sunt foarte mici 
(0,02-0,3 lei) şi doar la cereale (grâu, orz, porumb), ceea ce explica 
puterea de cumpărare foarte redusă a populaţiei dobrogene. Aşa şi 
înţelegem de ce mulţimea negustorilor semnalaţi în zonă nu se 
profilau pe mărfuri mai scumpe, dar de bună calitate - precum textile 
sau confecţii, obiecte de artă, mobilier, piese din fier forjat, lenjerie, 
produse chimice, de marochinărie, băuturi alcoolice (importate din 
Austria sau Germania), orez, ulei, cafea (aduse din Anglia), lumânări 
şi pahare de sticlă (din Belgia) -, produse superioare celor fabricate în 
ţară şi care puteau fi procurate de la Galaţi sau Bucureşti8• 

Importante informaţii ne sunt oferite cu privire la populaţia 
provinciei. Potrivit datelor oficiale, în 1886, ea ajunsese la 185.634 
locuitori; mai mult de jumătate, adică 106.900 locuitori, trăiau în judeţul 
Tulcea, iar restul de 78.734 (42,4%), în judeţul Constanţa. Era urmarea 
firească a forţei economice menţinută în partea de nord a teritoriului 
până la constituirea podului de la Cernavodă şi a portului Constanţa. 

Cât priveşte structura numerică, după originea etnică, situaţia se 
prezenta în felul următor:9 

Români 
Tătari 
Bulgari 
Turci 
Ruşi 
Greci 
Evrei 
Germani 
Ţigani 
Străini 

Total 

Tulcea Constanţa 
25.840 20.300 
11.030 30.681 
27.920 10.500 
12.800 13.757 
16.336 709 

3.681 1.087 
3.405 142 
2.310 714 
2.030 148 

725 499 

106.900 
[57,6%] 

78.734 
[42,4%] 
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Total 
46.140 
41.711 
38.420 
26.557 
17.045 

4.768 
3.547 
3.024 
2.178 
1.224 

185.634 
[100%] 

[Procentual] 
24,8% 
22,4% 
20,6% 
14,3% 

9,1% 
2,5% 
1,9% 
1,6% 
1,1% 
0,6% 

[100%] 
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Datele statistice demonstrează că românii reprezentau un sfert din 
populaţia provinciei, dar elementul musulman rămânea într-o 
majoritate absolută (36,7%), raportul dintre români şi bulgari fiind 
foarte apropiat (24,8% - 22,4%). Situaţia era absolut normală după 
patru secole şi jumătate de stăpânire otomană, interval în care a fost 
susţinută imigrarea masivă a turcilor, tătarilor şi bulgarilor. Aceştia s­
au aşezat, cu precădere, în partea de nord şi centrală a Dobrogei, 
românii locuind compact pe malul drept al fluviului10• 

Spre deosebire de alte documente semnate de U. Chousserie, 
raportul înaintat Ministerului Afacerilor Externe al Franţei, la 16 
martie 1886, ne apropie foarte mult de viaţa cotidiană a locuitorilor 
Constanţei. 

Contrar preferinţelor culinare manifestate de diplomatul francez, 
caşcavalul constituia baza alimentaţiei pentru populaţia din �zonă. Se 
poate aprecia că era fabricat în cantităţi apreciabile. ln afara 
consumului intern, se exportau, până la 600 tone anual, la Constan­
tinopol, în Grecia sau Asia Mică. Mesele principale se mai 
"îmbogăţeau" cu peşte sărat, pepene (vara), ceapă sau praz (iarna). 
Sărăcia meniului explica standardul de viaţă scăzut al majorităţii 
familiilor care se reuneau "în jurul unei mese din lemn de brad, ridicată la 
o jumătate de picior deasupra solului", adică aproximativ 15 centimetri. În 
mod normal, o astfel de alimentaţie determina o sănătate precară, 
scrufuloza (inflamarea ganglionilor cervicali), tuberculoza, rahitismul 
fiind boli obişnuite în această parte a Dobrogei. 

Diplomatul francez a mai observat că unii bărbaţi îşi continuau 
după amiezele "în jurul meselor grosolane ale unei cafenele turceşti, bând, 
cu un aer de fericire, din mici cupe aburinde, o băutură neagră obţinută nu 
din boabe de cafea arabică, ci, în mod periculos, din orz prăjit". Ca toţi 
oamenii pe jumătate înfometaţi, ei vorbeau despre meniuri rafinate 
"descriind, de parcă ar fi fost masa lor, pulpele de berbec puse la proţap şi 
stropite cu un suc concentrat de roşii, enumără bucăţile de vânat îmbogăţite 
cu un suc de portocale din care se ospătează şi descriu meniul lor de mâine în 
care pun la un loc bucatele cele mai alese"1 1 • Un sublim exerciţiu de 
"imaginaţie şi lăudăroşenie", care trebuia să completeze sărăcăciosul 
meniu înghiţit, cu stoicism, puţin mai devreme. Fin observator, U. 
Chousserie constata cu maliţiozitate: "În timpul discuţiilor, toţi au apă în 
gură şi ochii strălucind de plăcere, dar nimeni nu reuşeşte să-şi înşele vecinii, 
ceea ce nu-i împiedică pe nici unul dintre ei de a se retrage satisfăcut şi cu un 
aer care arată de ce este el în stare"12• 

Alţii, mai comozi, îşi continuau siesta la adăpostul "caselor lor 
închise, precum fortăreţele, şi în porţile cărora sunt montate mici ferestre care 
permit a privi pe nepoftitul care se hazardează la o oră atât de nepotrivită, să 
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ridice ciocănelul" (să bată la poartă)13• Aceste citadele personale erau 
interzise ochiului curios al oricărui străin, motiv pentru care afacerile 
se tratau la cafenea sau în stradă. 

De altfel, potrivit relatărilor semnate de U. Chousserie, întâlnirile 
cu rudele sau cei cunoscuţi erau destul de rare, mai exact, cu ocazia 
marilor sărbători. În aceste momente deosebite, locul central al casei 
devenea salonul, spaţiu ce exprima gustul şi forţa materială a gazdei: 
"mobile demodate şi desperechiate, o sofa turcească, scaune din paie acoperite 
cu o dantelă de bumbac lucrată cu croşeta de stăpâna casei, covoare de lână 
grosieră în tonuri ţipătoare, gravuri prost luminate cu subiecte religioase, 
perdele persane şi câteodată, un pian care nu există acolo decât de formă şi de 
a cărei prezenţă gazdele se mândresc ca şi cum ar fi ultima expresie a unei 
civilizaţii foarte rafinate şi ar ascunde cele mai deosebite gusturi aristocratice 
ale stăpânului casei"14• Şi pentru ca totul să fie conform standardelor 
spre care se aspira, spălătoreasa - transformată, pentru un franc şi o 
bucată de pâine, în fata din casă - aducea, pe un platou de metal alb 
(care ar fi trebuit să imite, fără succes, argintul), ceştile de cafea şi 
farfurioarele de dulceaţă, dar, mai ales, multă apă în pahare colorate. 
Pentru gazde şi musafiri era o plăcută ocazie de a rememora toate cele 
întâmplate de-a lungul lunilor în care nu s-au mai vizitat. 

La sfârşitul zilei, deşi "cu mâhnire se ştergea praful de pe mobilele din 
salonul a cărei uşă rămânea închisă până la o nouă sărbătoare"15, ultimul 
musafir nici nu apuca bine să treacă pragul casei că şi începeau aprinse 
comentarii la adresa celor care încercaseră să-şi epateze interlocutorii 
cu un lux strălucitor. Totul se datora concurenţei şi luptei pentru a se 
ajunge la standardele convenite. După părerea diplomatului francez, 
aceste sacrificii erau fără rost, deoarece fardarea lipsită de gust 
accentua, în loc să ascundă, ridurile înghesuite pe feţele obosite ale 
femeilor; culoarea ţipătoare a rochiilor sublinia şi mai mult croiala 
învechită. Cât despre coafură, încercarea de a copia imaginea oferită 
de jurnalele de modă o transforma într-un adevărat "monument etajat 
unde botaniştii ar putea face o seră de plante şi flori noi". Bijuterii din aur, 
cu puţine carate, acopereau mari părţi ale corpului, prin dimensiunile 
lor neobişnuite (la urechi, pe piept şi braţe, pe toate degetele mâinilor), 
împiedicând mişcarea naturală a articulaţiilor. Un colier de mărime 
impresionantă înconjura gâtul descoperit şi cobora în buzunarul stâng, 
pentru a susţine un ceas, privit cu ostentaţie de către posesoare. 
Materializarea sentimentelor nutrite faţă de capul familiei reiese şi din 
următoarea afirmaţie: "portretul soţului este aşezat într-o broşe mare 
plasată pe mijlocul pieptului . . .  , căci el este cel care şi-a creat soţia aşa cum 
este, adică un magazin ambulant de bijuterii destinat să ascundă toate 
greutăţile cu care s-a realizat falsa sa strălucire, deoarece cantitatea de 
bijuterii purtată de soţie este cea care indică poziţia socială şi bogăţia 
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soţului"16• Acesta, fiind iarnă, purta o căciulă de miel, haine de dimie, 
ghete din piele de Rusia, bine impregnate cu ulei de peşte. Deşi 
mergea cu un pas (sau doi) înaintea soţiei, ca semn al respectului pe 
care aceasta i-l datora, bărbatul era total eclipsat de strălucirea etalată 
pe propria-i consoartă. 

Impresia negativă pe care ne-o transmite autorul acestui raport 
considerăm că nu se justifică integral. Scopul prezenţei sale la 
Kiistendje, interesele economice ale cercurilor locale, ne face să credem 
că viceconsulul Franţei a pătruns în intimitatea notabililor din zonă 
(funcţionari de stat, negustori, proprietari de mici intreprinderi sau 
ateliere). Tonul sarcastic al unora dintre descrieri nu-l înţelegem, mai 
ales când privim capodopere ale picturii universale (semnate de A. 
Renoir, N. Grigorescu, I. Andreescu), fotografii şi vederi de la sfârşitul 
secolului trecut, care au imortalizat o linie vestimentară foarte 
încărcată, ciudată, dar nu pentru un contemporan. 

În ciuda subiectivismului manifestat de autor, rezultat firesc al 
diferenţelor dintre lumea pe care o reprezenta şi colţul de ţară în care 
abia se forma o nouă civilizaţie, raportul întocmit de U. Chousserie ne 
ajută a ne apropia de realităţi mai puţin surprinse de documentele 
cunoscute până în prezent. 

NOTE 

1 .  C .  Scheletti, Dobrogea. Organizare, Tulcea, 1879; Baron d'Hogguer, 
Renseignement sur la Dobroudja, son etat actuel, ses ressources et son 
avenir, Bucarest, 1879; J.Jooris, La situation economique de la Roumanie 
et de la Dobroudja, Bruxelles, 1881; Gh. Dumitraşcu, Un document 
privitor la «Situaţiunea judeţului Tulcea în 1879», în "Peuce", IV, 
1973-1974, p. 273-275; Din tezaurul documentar dobrogean, Direcţia 
Generală a Arhivelor Statului, Bucureşti, 1988, p. 1 12-126 

2. Arhivele Naţionale Istorice Centrale (în continuare se va cita ANIC), 
Xerografii Franţa, pachet III, doc. 2, f. 2. În limba tătară, bugeac 
înseamnă unghi. Toponimul se referă la colţul sud-estic al spaţiului 
carpato-nistrean, cunoscut sub numele de "Stepa getică", Caravlahia 
(Ţara Românească de la Marea Neagră), în secolele al XIII-iea - al 
XIV-iea, Basarabia (secolul al XVI-iea), Bugeac ( secolul al XVII-iea), 
după instalarea nogailor, cf. Ion Chirtoagă, Din istoria Moldovei de 
sud-est şi diferitele semnificaţii teritoriale ale noţiunii de Bugeac, în 
"Revista istorică", Serie nouă, tom 6, 1995, nr. 7-8, iul.-aug., p. 633-
651 

3.  ANIC, loc.cit., f. 2-3 
4. Toponimul Bugeac mai desemna o culme a Munţilor Măcin, satele 

Canlâ Bugeac (judeţul Tulcea) şi Bugeac (judeţul Constanţa) 
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5 .  Vezi ş i  Direcţia Judeţeană Constanţa a Arhivelor Naţionale (în 
continuare se va cita DJCAN), fond Primăria Constanţa, dosar 
14/18579-1883, passim 

6. ANIC, loc.cit., f. 16-17; aşa se explică numărul mare al 
reprezentanţelor diplomatice care funcţionau în aceea perioadă 
(Tulcea: consulatele Austro-Ungariei, Franţei, Angliei, S.U.A., 
Italiei; Sulina: viceconsulatele Italiei, Olandei, Suediei, Norvegiei, 
Austro-Ungariei; Constanţa: consulatul Austro-Ungariei, 
viceconsulatele Germaniei, Franţei, Angliei, Suediei, Norvegiei) 

7. DJCAN, fond Primăria Constanţa, dos. 10/1885, passim 
8.  Loc. cit., dos. 1/1886, f. 62 
9. ANIC, loc.cit., f. 17 
10. DJCAN, Colecţia Registre de stare civilă, 1879-1886, passim; Direcţia 

Judeţeană Tulcea a Arhivelor Naţionale, Colecţia Registre de stare 
civilă, 1879-1886, passim 

1 1 . ANIC, loc.cit., f. 22 
12. Loc. cit. 
1 3 .  Loc. cit., f. 21. 
14. Loc. cit., f. 23. 
1 5 .  Loc. cit., f. 25. 
16. Loc. cit., f. 27. 

DOBRUDJA BETWEEN 1877 ANO 1886 FROM A FRENCH 
DIPLOMA T'S POINT OF VIEW 

Abstract 

The article presents Dobrudja regi.on between 1877-1886, in the view of 
the French vice-consul in Constanta, U. Chousserie. The infonnation 
presented in the report was sent by the diplomat on March the 16th 1886 to the 
French Foreign Affairs Ministry. 

The report includes a general description of Dobrudja from geographical, 
administrative, economical development, teaching system as well as 
inhabitants' point of view. 

At the end of the article the author shows the fact that U. Chousserie's 
report brings into light realitiy facts less presented by the documents known 
until now. 
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